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AHHOTaNMA

B cratee uccnenoBaHbl (hakThl HyJEBOM, eAWHUYHOM M MHOXKeCTBEHHOM 3KpaHM3alid 66 [eTeKTHBHBIX POMAaHOB A.
Kpuctu. ABTOPOM TOABEPrHYTHI aHa/aM3y (aKTOpbl SKPaHW3allMOHHOW aKTUBHOCTH: OJIM30CTh  SKPAaHW3WDYIOLIEH
JIMHTBOKYJIBTYPBI K KY/IBType JIMTepaTypHOIrO OpUrMHasa, >KaHpoBas Crielji(rKa, B3aMMOCBS3b C IVIaBHBIM [epCOHaKeM WU
BHELJUK/IMYHOCTBIO, @ TAKXKe C IyO/IMKallMOHHOW aKTMBHOCTBIO JIMTEPATYPHBIX OPUIMHA/IOB U MEXbS3bIKOBOM JIUTEpaTypHOU
peneriyell. B ucciegoBaHWM MOATBep)KAeHa OO/blIasi aKTMBHOCTb DPOAHOW ¥ POJCTBEHHBIX JIMHTBOKY/IBETYD B
WHTEpCeMUOTHUYECKOM I1epeBoJie Y OOHapy)KeHO BJMSHUE I|eHTPAJbHOTO IepCOHa)Ka-ChIIMKA (KaK MPOTHO3 3PHUTEHCKOTO
OTK/MKa) Ha aKTWBHOCTh KWHOpeasn3alyi. ABTOPOM pacKpbITa B3aUMOCBSI3b TPOAYKTUBHOCTH WHTEPCEMHOTHYECKOTO
repeHoCa C )KaHPOBOM criel{u(HKOMN 1 [J0Ka3aHO OTCYTCTBHE CBSI3M MEXKAY JIUTePaTyPHON 1 MHTePCEMHUOTHUECKOM perjerniiiei.
B cratbe Takke OTMeueHbI KaueCTBEHHbIe XapaKTePUCTHKH, COTPsDKEHHble C MHOKECTBEHHOCTHIO HHTEPCeMHOTHYeCKHUX
TIepeBOJIOB.

KioueBble c0Ba: MHTEpCEMHOTHYECKWIN T1epeBOfl, BapUaTMBHOCTb, MHOXXECTBEHHOCTb, Hy/eBOM IepeBof,
rparMaruueckast ajianTtarysl.
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Abstract

We investigate the facts of zero, single and multiple film adaptations of 66 detective novels by A. Christie. We also analyze
factors of screening activity: the proximity of the screening linguoculture to the culture of the literary original, the genre
specificity of the relationship with the main character or off-cycle, as well as with the publication activity of literary originals
and interlanguage literary reception. The study confirmed the most activity of native and related linguistic cultures in
intersemiotic translation and revealed the influence of the central character-detective (as a forecast of audience response) on
the activity of film realization. We reveal the interrelation of productivity of intersemiotic transfer with genre specifics and
prove the absence of a connection between literary and intersemiotic reception. We also note the qualitative characteristics
associated with the intersemiotic translation multiplicity.

Keywords: intersemiotic translation, variability, multiplicity, zero translation, pragmatic adaptation.

BBepenue

VHTepceMUOTHYECKUI TIEPEHOC TPOW3BeJeHH JIUTepaTypbl B WHble oObekTuBauuu [12], [13] mpuHATO Ha3bIBaTh
adanmayusmu. ITponsBesiennst A. Kpucty craHOBUIMCH 00beKTaMK PasHbIX aJjanTaluid: CO CTPaHMI] POMaHOB M PacCKasoB ee
repoy ILArHy/IM Ha CLEeHY, B TesIeCTIeKTaK/Id, PaZiioNIOCTaHOBKY, ay/[JMOKHUTH, KOMUKCHI, aHUMAL|0, KOMIIbIOTEepHbIe Urphl. B
HaCTOSIIeH CTaThbe 0CTAaHOBUMCS Ha KMUHOPean3aljisiX pOMaHOoB.

B dokyce uccnenoBanusi — aHanu3 (eHOMEHOB «HY/IEBOTO» TEPeBOfla U MHO)KECTBEHHOCTH B WHTEPCEMHOTHUECKOM
5KpaHHOM I[lepeHOCe M IIOMCK OTBeTa Ha BOIPOC, Kakve (akTopbl OOYyC/IOBIMBAIOT YaCTOTHOCTh SKpaHW3aluu (IIpH
BapuaTMBHOW WHTepIipeTalliy) OJHUX IIPOM3Be/leHHH U OTKa3 OT 3KpaHW3alMM [JpPYTHX: aKTUBHOCTb MEXbSI3bIKOBOTO
repeBo/ia, KaHpoBas criel{uduKa JeTeKTHBa (TTPUK/IFoUeHUeCKUi / TICUXO0JIOTUe CKUM / MOTMTUYeCKUM / TepMeTHUUHBIN), CBSI3b C
orpe/ie/ieHHBIM MTePCOHaXHBIM LMK/IoM ([Tyapo / Mucc Maprut / mip.) unv 6/1M30CTh JTMHTBOKY/IBTYPBEI (POZAHAst, pOJCTBeHHast /
HepOZCTBEHHas).

MeToabl M IPUHLIMIBI MCC/IE{0BAHMS

MarepranoM Cay)KaT KOJMUYeCTBEHHBbIE [aHHble M3/aHWii pomMaHoB A. Kpuctu B opuruHane (B pOJHOM=pO/CTBEHHOMN
JIMHTBOKY/IBTYPaX), WX MEXXbs3bIKOBBIX IIePeBOAIOB U 3apyOeXXHbIX H3flaHWii (B HEPOACTBEHHBIX JIMHTBOKY/IBTYpax) |
SKpaHu3aliii (B OTeueCTBEHHOH KyJbType U 3a pybexkom). JlaHHble I10/yueHbl METOAOM HallpaBjieHHOW BBIOOPKHM Ha caiiTe
«JTaboparopusi panTactuku» fantlab.ru.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (45) = Cenms6pb

@akThl WHTEPCEMHUOTHUECKOTO TepeBosia rmpousBeneHuit A. Kpuctu [1], TioABeprHyThle COIOCTAaBUTEEHOMY,
KOJIMYeCTBEHHOMY M WHTEPIPeTALMOHHOMY aHa/u3y, CBU/ETebCTBYIOT O HEPABHOMEPHOCTH 3KPAHU3allMOHHOW aKTHBHOCTH,
OTpPaKeHHOM B /iMarpamme (CM. PUCYHOK 1).
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The Sittaford Myst
4:50 from Paddington
A Caribbean Mystery m—
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Passenger to Frankfurt

The Secret of Chimney
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The Mysterious Affair at Styles
The Murder on the Links
Why Didn't They Ask Evans?

B sppanmzamus MK W skpammzamms [TK

Pucynok 1 - Dxkpanusanuu pomaHos A. Kpuctu
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IpumeuaHue: ucnonb308aHbl ycaoeHble cokpawjeHusi: UK - ucxooHas, pooHas opueuHany (bpumaHckas) AuH280KyAbnypd, a
makdice poocmeeHHble (AMepUKaHCKas, KAaHaocKas, MexicOyHapoOHble npoekmbl ¢ yuacmuem Beauxobpumanuu); ITK -
Ky/bMypa-peyunuexnt, NpUHUMAaowds AUH280KyAbMypda, HepoOCcmeeHHas (ppaHyy3ckas, pycckas, INOHCKAs1)

O0cyxpaeHue

Hanbonee oueBH/IHBIMM pe3y/ibTaTaMM aHAIM3a SMITUPHUUECKOU 0a3bl Cy’KaT BbIsiB/IeHHbIe (aKThl HYJIeBOTO TiepeHoca Ha
skpaH pomaHoB «The Big Four», «N or M?», «Death Comes as the End», «They Came to Baghdad», «Destination Unknown»,
«Passenger to Frankfurt», «Postern of Fate». MakcuManbHOM aKTUBHOCTBIO 3KpaHu3anmu omimuatorcs «The Secret
Adversary», «The A.B.C. Murders», «They Do It With Mirrors» (3 ¢umema), «4:50 from Paddington» (4 skpanu3aium),
«Murder on the Orient Express» (5), mpu abcontotHoMm nuziepctBe «Murder on the Orient Express» u «Ten Little Niggers» (7).
24 pomaHa rnepeHeceHbI Ha 3KPaH eJJHOX/[bI, IBAKIbI HHTEPCEMUOTHYeCKOMY TIepeBO/y To/Bepriich 19 pomaHoB. [lnarna3oH
SKpaHM3al[MOHHOW aKTUBHOCTH POMaHOB JJOCTaTOYHO BBICOK: OT O 10 7.

B3auMocBsi3b 9KpaHM3allMM C Ky/lbTypOH sIDKO IIposiBisieTcss B Oosiblilelf akTMBHOCTU DPOJHOW U POACTBEHHBIX
JIMHTBOKY/IBTYDP: OHM CTand (OHOM WHTEPCEMHOTHYeCKOro repeBoza i 60 pomaHoB. 3apyOexHble GWIBMBIL, B
Hepo/CTBEHHBIX JIMHIBOKY/IbTYPaX, YKa3bIBalOT Ha OOJbIIYI0 MOMYy/IIpHOCTh TBopuecTtBa A. Kpucty. TakoBbIX 3KpaHU3alUil
13. TIpu stom pomansl «Peril at End House», «By the Pricking of My Thumbs», «The Mysterious Affair at Styles» u «The
Murder of Roger Ackroyd» 6wy mpeoOpa3oBaHbl B KWHOTEKCThI [[BAXK/IbI, a MOC/IEAHUE [IBa JIaXKe MPEBOCXO/IT aKTUBHOCTD
OTeyeCTBEHHBIX MTPOEKTOB.

[TepcoHa)KHbIe [IUKJIBI TAK)Ke MOTYT CJTYKUTh ()aKTOPOM aKTMBHOCTH TpaHCMyTauud. B pomanax A. Kpuctu ¢urypupyor
B KaueCTBe L[eHTPAJbHOrO TepcOHaXka-ChilKa OpKiomb Ilyapo (33 pomana), mucc Mapmn (12), muccuc Osmsep (7),
cynepuHTeHgaHT barti (5), Tommu u TanneHc (4), nonkoBHUK Peiic (2), B 11 poMaHax HeT «CKBO3HBIX» TIepCOHaXKEH.

Hanbonblyro 5KpaHHYIO TONy/asipHOCTb MMeeT Ilyapo: Tombko pomaH «The Big Four» c ero yuactuem He BbIHeCeH Ha
9KpaH, HO 19 cro)keToB peasnn30BaHbl B KMHO eJMHOX/bl. B TO >ke BpeMsi OH MOXKeT «I10XBaCTaThCs» MAaKCUMyMOM 3KPaHHbIX
TepeHOCoB Ccpefiu Bcex TepcoHaxeii: 7 kuHoBepcuit «Murder on the Orient Express». Bcero B ero konumnke 55 3KpaHU3alui,
cpequ HUX 9 3apyOexHBIX. Bce pomaHbI ¢ yyacTHeM mMycc Maprul 5KpaHW30BaHBI MUHUMYM JIBaXK/Ibl, a 001jee KOJIMYeCTBO
sKpaHu3auuii gocruraer 31. IMomynspHocts [Tyapo u Mucc Mapmut moATBepskiaeT UxX U300pakeHHe Ha IMaMsATHHKe «KOpOJieBe
JeTeKTUBa» B JIOHZOHe.

Muccuc OnuBep M NMONKOBHUK Pefic pacciiefytoT NpecTyrieH|s vaiie BMecte ¢ [Tyapo, ux Lesecoo0pa3HO UCKIIOUNUTE U3
pacueToB. Tommu 1 TarreHc — 1jeHTpa/IbHble IepCOHaKU 4 POMaHOB, 2 U3 HUX He BBILIUIM Ha 9KpaH.
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Cpeau 11 poMaHOB BHe Cepyy TIpe/ICTaB/IeH CaMblii MOMY/ISIPHBINA B MHTEpCceMUoTHUeckoM TiepeBogie «Ten Little Niggers».
3pecb ke OOHaApy)KMBaeTCsi MaKCUMyM He3KpDaHM30BaHHBIX poMaHOB — 4. COBOKyIHasi KrHOpeanu3alysi COCTaBsieT
20 ¢unemoB. OffHaKO ecM OpPHUEHTHPOBATbCSl Ha OTHOCHTe/IbHBIE N0Ka3aTenyd (COOTHOILEHHsI SKpaHW3alliii U pOMaHOB), TO
pe3y/bTaThl CyIleCTBEHHO M3MEeHSIOTCSl. AKTHBHOCTb MePCOHa)KeM B KMHOCEMHOTHKE COCTaB/sieT y MUCC Maprin 3aBufHbIe
2,6%, y BHecepuiiHbIX TepcoHaxedd — 1,8%. HeokugaHHO CKpoMHYyH0 To3uiiuto 3aHumaeT Ilyapo (1,6%), HauMeHbIne
nokasarend mnpuHazgnexar Tomvu u Tammenc (1,5%) wu cynepuntenzanty barmiy (1,4%). IlosmydyeHHble JaHHBIE
BH3ya/IM3UPOBaHbI B iMarpaMme (CM. pUCYHOK 2).

¥ pomaHsl, adc. THCII0 B sgparuzammn & MK |, abc. 9ucno
W sxpaunzanas B [TK | afc. ancoo OTHOCHTENEHAT SKPaHH3aHOHHAY aKTHEHOCTE,
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PucyHOK 2 - DKpaHM3aL{i0HHas! aKTUBHOCTB T10 TTIePCOHA’KHOMY ITPU3HAKY

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.18.2

IIpumeuaHue: ucnonb308aHbl ycaoeHble cokpawjeHus: UK - ucxooHas, pooHasi opueuHaty (bpumaHckas) AuH280Ky1bnypd, d
makdice poocmeeHHble (AMEepUKaHCKas, KAHaoCKas, MexicOyHapoOHble npoekmbl ¢ yuacmuem Beaukobpumanuu); TIK -
Ky/bMypa-peyunuexnt, npUHUMAaowds AUH280Ky1bMypd, HepoOCmeeHHas (ppaHyy3ckas, pycckas, INOHCKAs)

JKanpoBasi crieniv¢mKa /IeTeKTHBA OKa3blBaeT B/MsSHME Ha aKTMBHOCTb WHTEPCEMHOTHYECKOTO TepeBOZa, JaKe eciv He
Wrpaet periamolieii poau. Mo)KHO cMesio OTHeCTH Bce poMaHbl A. KpUCTH K TICHXO/IOTMUECKUM [leTeKTHBaM, MOCKO/IbKY OHa
MpHU3HaHA MAcCTepoM TICHMXOJIOTMUYEeCKOro TOPTPeTUpOBaHus. Ho [yii KMHOCHEMKHM OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh MMEET CHDKET:
repMeTUYHasi UCTOPUSI CO3/IaeT OMpe/e/ieHHOe Y00CTBO /il KUHOTPYIIbl U CHW)KEHUE 3aTpart, [eliCTBUe, 3aXBaThIBaloIee
pa3HbIe JIOKALIMH, COTIPSDKEHO C TPYAHOCTIMU U TpelyeT Oosbliero ¢puHaHcupoBaHus. OCHOBAaHUS /Il pACUETOB COCTABJISIIOT:
repMeTUUHBIN, TOIUTHYe CKUM=IINMUOHCKWUHN, MPUK/IF0YeHue CKUI U TICUXO0/I0TMYeCKUM MOKaHPBI.

AbconoTHOe OOMBIIMHCTBO — 35 POMAaHOB — OTHECEHBI K TICUXOJIOTMUECKOMY TIO[PKAHPY, CPeJu HUX HET HU OfIHOTO,
KOTOpbI Obl He TMOJyur BOIUIOLIEHWs] Ha 3KpaHe: Ha 60 GUABMOB B DPOJHOW JIMHIBOKY/JBTYpE TIPUXOAUTCS BCETO
5 5KpaHM3alMii B HEPOACTBEHHbBIX. 14 TPUK/IFOUeHUECKUX POMAHOB CTall 0ObeKTaMK OTeueCTBEHHON KMHOpeLenuuu 17 pas u
3apybexxHoii — 6 pa3, 3 ciokera He ObUM 3KpaHH30BaHbl. I1o crokeraM 13 repMeTHUHBIX JeTeKTUBOB CHAT 21 ¢GuibM U
MHUHHCepHa OpPUTaHCKOrO MPOU3BO/CTBA U 7 3apybexkHbIX GuiabMoB. Poman «Death Comes as the End» 3Toro mopkaHpa He
MOyun/1 KWHOpeanu3aluu. Ilepudepuiinbiii B TBopuecTBe A. KpHUCTH TIOMUTUYECKWH J[I€TEKTUB He Hailea 00JbIIoro
BHMMaHUsI KUHOIIPOW3BOAWTeNEel: U3 4 pOMaHOB 2 3KPaHM30BaHbl e€JUHOXIBI U TOMbKO B DPOJHON JIMHIBOKY/BTYDE.
OTHOCHUTe/IbHBIE I0KA3aTe/M B JaHHOM aCIeKTe COIIaCyIOTCs C abCOMOTHBIMU (CM. PUCYHOK 3).



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (45) = Cenms6pb

60

14 13
5 6 I 4 il 7 =3 4
h—
NCHXOTOTHIECKH IIPHETIO9eHIe CKHA repMeTHIHEIH TIOTHTHIE CKHE
B pOMaHET, abe. qHcm0 B skparmzamas B HK . abe. areno
B spanmzannd B [TK, a6e. ameno oTHOCHTeIRHAA 3KPAHHIAIMHOHHAA AKTHEHOCTE, %

Pucynox 3 - DxkpaHu3alOHHast aKTUBHOCTb 10 )KaHPOBOMY IIPU3HAKY
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.18.3

IpumeuaHue: ucnonb308aHbl ycaosHble cokpawjeHusi: UK - ucxooHas, pooHas opueuHaty (bpumaHckas) AuH280Kyabnypd, d
makdice poocmeeHHble (AMEepUKaHCKas, KAaHaocKasi, MexicOyHapoOHble npoekmbl ¢ yuacmuem Beaukobpumanuu); ITK -
KY/bMypa-peyunuennt, NpUHUMAaowds AUH280KyIbMypd, HepoOCmeeHHas (PpaHyy3ckas, pycckas, INOHCKAs)

ITy6nuKalMOHHAs aKTUBHOCTD M MEXKbS3BbIKOBOW TEPEBOJ, OKA3bIBAIOT OMpPEeAeNeHHOe BO3[eHCTBHE Ha W3BECTHOCTD
JINTEPATYPHBIX OPUTHHA/MOB. IlormpobyeM YCTaHOBUTH CBSI3b MEXAY W3laHWEM OpPHIMHAJIOB HA AHIVIMMCKOM f3bIKe U
5KpaHM3alMsMU B POJHOM U POZICTBEHHBIX JIMHTBOKY/LTYpax, U OT/|e/IbHO NIPOaHaIM3UpOBaTh COOTBETCTBYIOLYIO TeHZEeHLUI0
B OTHOIIIEHUH Me)XbsI3bIKOBBIX IIePeBOZIOB, 3apyOesKHbIX U3aHUN U 3apy0eKHOH KMHOPeLeMLMH.

B popHOIi UM pOACTBEHHBIX JIMHTBOKY/IBTYpax He HaOMIO4aeTcs KOppesisiivs W37aTesbCKOM U 3KpPaHW3aLMOHHOM
aKTMBHOCTH. PoMaHbI ¢ MakcuMyMoM 3KpaHu3auuii «Ten Little Niggers» u «Murder on the Orient Express» feMOHCTpUPYIOT
CKPOMHBIE TT0Ka3aTeny n3fanus, 69 u 65 coorBercTBeHHO. biin3kye K HUM 1O JIMTepaTypHON MOMYJSIPHOCTA poMaHb! «The
Murder on the Links», «The Murder of Roger Ackroyd» u «Hercule Poirot's Christmas» (63, 70 u 70 wu3ganwii
COOTBETCTBEHHO) TepPeHeCeHbl Ha 3KpaH TOJbKO 1 pa3. EAMHOXKAbI CTan 06beKTOM MHTEPCEMHUOTHUECKOTO MEpPeBO/ia CaMbIi
TIOTY/IIPHBINA B aHTVIOA3BIYHOM Mupe pomaH A. Kpuctu «The Mysterious Affair at Styles» (113 u3manwmii), Ja’ke HeECMOTpPS Ha
To, uto B 2020Tr. mo iy4ar croieTdsi 3Toro pomaHa KopomeBckuii MOHeTHBIM [BOp BenukoOpUTaHWHM BBITYCTU
KomnekuyoHHble MoHeThl 100 Years of Mystery ¢ mogmuceto A. Kpuctu [4], a Ha ee maMsATHHUKe M300pa)KeHO MOMeECThe
Craiin3. TakoBo B/MsiHME UHTePCYObeKTHOCTU 3KpaHu3aLyH [2] kKak (opMbl TpeBpallieHHnsi MOHOMOZAIBHOTO TPOU3BeAeHH s
JIUTepaTyphbl B [OMMOAaNbHOe KUHOTIPOM3BejeHue.

VHosi3prHast iuTepaTypHasi perjenijusi poMaHoB A. KpucTy oueHb aKTMBHA, a OTHOIIEHHe MEeKBSI3BIKOBBIX MEPeBOZIOB K
KOJIMUeCTBY M37laHWH Kosebsetcs B Tipefenax 1/3-1/4 v oTpakaeT SIBHYIO KOPPeJISILIAIO COTIOCTABsIeMbIX TToKa3areneil. OfHako
AHAJIOTUYHON CBSI3M MEX[y JIMTepaTypHOM M KWHOpeLerniyeld He oOHapy)KuBaeTcs. B 3apyOe)kHOM KWHO OJHOKPaTHO
BoronjeHb! pomanbl «Peril at End House», «The A.B.C. Murders», «They Do It With Mirrors», «A Pocket Full of Rye», «4:50
from Paddington», «By the Pricking of My Thumbs», «Towards Zero», umetoiriue 50 OMbITOB ME>XbsI3bIKOBOTO TepeBojia U
n3ganHele oT 151 fo 303 pas, a Takke pomad «Why Didn't They Ask Evans?», Ha cueTy koTtoporo Bcero 11 nepeBozioB u 39
onyb6nvkoBaHui. J[BaXkbl SKpaHu30BaHbl pomaHbl «The Mysterious Affair at Styles», «The Murder of Roger Ackroyd»,
«Murder on the Orient Express», «The Secret Adversary», «Ten Little Niggers» (65-99 nepeozoB u 212-378 uznanmuii).

KpaiiHe Ba)KHBI KaueCTBEHHbIe XapaKTEPHUCTHUKH HHTEPCEeMHUOTHUEeCKOro IiepeBofia. Bce 3KpaHM3al[y COMPSDKEHBI C
TpaHchopMaLysaMU, MHOTHe — C AedopMariusiMul JInTepaTypHbIX opurruHaios [5, C. 12-13, 49, 130, 230], [6], [9]: uckaxeHHBIM
npezicTaer riepes 3putenssmMu pomaH «Ten Little Niggers», CHSTBIA 10 «IIOJUTKOPPEKTHBIMHM» Ha3BaHUSIMA U C
MIPUHLMNMAIBHBIME OTCTYTIJIEHUSIMA OT aBTOPCKOW CTHiMCTHKM [8]. B cienapuun ¢unsmoB «The Secret of Chimneys», «The
Sittaford Mystery», «Towards Zero», «Mrs McGinty's Dead», «Ordeal by innocence» BcTpoeHa mucc Maprui, XOTS B
JIUTEpaTypHOM OpUIMHajle [elCTByeT Jpyrod chiUK. Takas mojgmeHa TpeOyeT cCylleCTBeHHOH IepepabOTKM OpHUTMHara,
W3BSITUN, JOTIONHEHUM, CTWINCTAYecKuXx cABuroB [3], [7] ¥ mpeacraBneHa uaille B OTeUeCTBEHHON KWHOIMpPOAyKIMU. B
3apyOe>KHBIX KMHOBEepPCHsiX Harbosiee 4yacTOTHBI Zie)OPMUPYIOLIYe MparMaajjanTaljii B STIOHCKUX M (paHLy3CKUX (QUIbMax:

«The Murder of Roger Ackroyd» (« 23 3% L »), «Murder on the Orient Express» («Z 1) T F2ITRAEH»), «Why
Didn't They Ask Evans?» («Pourquoi pas Martin?»), «The A.B.C. Murders» («Les meurtres ABC»), «They Do It With
Mirrors» («Jeux de glaces»). Cama «KoposeBa [eTeKTHBa» Obuia HemoBosbHa ¢unbMoM «Endless Night» [10, C. 50], a ee
HaC/IeTHUKH MOTpeboBa/i UCK/TIOUUTE ee Mst U3 TUTPOB «Innocent Lies» [11] o pomany «Towards Zero».

3ak/roueHre

[MpencrapneHHbIA aHAIM3 SMIMPUUECKOi 6a3bl O3BOJISET Ce/aTh CaeAyoIIre BEIBOAbI 00001eHHOrO XapaKTepa:

1. Hauborbliiee 3HaUeHWe B 3KPaHU3ALUM [IeTEKTUBHBIX POMaHOB A. KpUCTH Wrpaer cTereHb OMM30CTH MPUHUMAIOLIEH
JIMHTBOKY/IBTYPBI, T.K. B AaHIVIOSI3BIYUHOM KWHO TIPEACTAB/IeHO HEeCPABHUMO OOJbLe OMBITOB KUHODELETLUH, YeM B
PYCCKOSI3BIYHOM, (hPaHITy3CKOH, SATTOHCKOM.
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2. CymecTBeHHYIO pOJb UWrpaeT CTepeoTUITHOe TIIpeZCTaB/leHrde KUHOMPOW3BOJUTeNel O TBOpUECTBE aBTOpa,
TIPOBOLIMPYIOLLee 3KCILTyaTal1io (B TOM UMc/le B [ie(hOPMUPYIOLMX ONbITaX) CaMbIX M3BeCTHBIX NTepCOHaKel (B HallleM Cilyvae
— Ilyapo u mucc Mapmn).

3. JKanpoBas crienduKa OpPUTMHAIBHBIX [eTeKTHBOB KOPPeNHpyeT C aKTMBHOCTBIO MHTEPCEeMHUOTHUECKOro IepeBofia U
paBHOMepHa B MICKOHHOM U HepO/CTBEHHbBIX JIMHTBOKY/ILTYpax.

4. B WHOKY/IBTYDHOM IIPOCTPAHCTBE 3HAauMMbIM (DaKTOPOM HHTEPCEMUOTHUECKOTO IepeBOfia CIIYKUT MeKbs3bIKOBOM
TiepeBoj; ¥ IyO/TMKALIMOHHAs! aKTUBHOCTD JIUTEPAaTYPHBIX OPUTMHAJIOB.

HyneBoii mepeBos, He Bcerga CBHU/ETeNbCTByeT 00 OTCYTCTBMM 3pUTENbCKOTO HWHTEpeca, a COBOKYITHO C
MHO’KECTBEHHOCTBIO Y BAPMATUBHOCTBHI0 PAacKpBIBAeT CTPATETHI0 CTEPeOTUITH3aldi SKPAHHOTO MepeH0ca, B II0pax KOTOPOH
KUHOIIPOU3BOAWTENN TPEJCTaB/sIOT pasHble «BHAEHHS» OJHOTO JINTEPAaTypPHOTO OpUIMHAAa U OTKa3 OT KHMHOpeanu3al{uu
Jpyrux. Mo)xHO Tpefinosiararb, YTo B OCHOBe HY/IEBOTO TepeBofia JIeXUT HEeTOUHBIN WK OMIMOOYHBIN MPOrHO3 ayJUTOPHM.
CunTaeM Ba)XHbIM IOJUEPKHYTb, YTO MHO)XECTBEHHOCTb COIpsUKeHa C BO/JBHOCTbIO TPaHCMYTallUd, KOTOpas MCKa’kaeT
aBTOPCKMI 3aMbICesl, TOZpbIBaeT TCUXOJIOTHUIO JleTeKTHBA, CTaBUT B HeJIOBKOE I0JIO’KeHHe TI0K/JIOHHHUKOB JIUTepaTypbl,
HEeOXXUJAaHHO Y HEMPUSITHO MOPaKeHHBIX MPOU3BOJIbHBIMHI MOAMEHAaMH B 3HAKOMOM U JIFOOUMOM MPOW3BeIeHHH.

HanbHeliel MepCrIeKTUBOM Mbl BUJUM pa3pabOTKy WH/EKCA SKPAHU3YeMOCTH, KOTOPBIM CMOXET TIOC/TYXKUTh
00BbeKTUBHBIM T10Ka3aTesieM NMHTePCeMHUOTUYeCKON aKTUBHOCTH JINTEPATypPHBIX OPUTHHAJIOB.
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